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KUPNA ZMLUVA &. 27200

uzatvorena podla § 409 a nasl. Obchodného zikonnika
Cislo objednavky v SAP — R/3 [T T T T T T 1T

él:’mpk I
ZMLUVNE STRANY

1.1. Kupujiei: Slovenska republika
Ministerstvo obrany SR
Urad pre investicie a akvizicie
Kutuzovova 8
SK-832 47 Bratislava

Slovensko
Zastiipeny : Ing. Jurajom HREHORCAKOM
riaditelom
Vybavuje: kpt. Ing. Emil HALIK tel.: +421/960/322402
fax: +421/2/44452074
ICO: 30845572
IC DPH: SK2020947698
Bankové spojenie : Statna pokladnica

IBAN: SK50 8180 0000 0070 0017 1215
BIC: NBSBSKBX

1.2. Predavajuci: AERODATA AG
Hermann-Blank-Strasse 34-36
D-38108 Braunschweig
Spolkové republika Nemecko

Zastipeny Hans J. STAHL
Chief Executive Officer (CEO)

Vybavuje: ppa. Mareile LANGHORST tel.: +49-531-2359-134
fax: +49-531-2359-222

Bankové spojenie: BANK: NORD/LB Braunschweig

IBAN: DE94 2505 0000 0002 0522 80
BIC: NOLADE2HXXX
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MINISTERSTVO OBRANY SR (Ministry of Defence of the Slovak Republic)
Urad pre investicie a akvizicie (Investment and Acquisition Office)

&.p.: KaVSU-1-922/2007
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Represented by:

Responsible person:
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ID for VAT:
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1.2. Seller:

Represented by:
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Ministerstvo obrany SR (Ministry of Defence of the Slovak Republic)

Urad pre investicie a akvizicie (Investment and Acquisition Office)

Kutuzovova 8
SK-832 47 Bratislava
Slovakia

Ing. Juraj HREHORCAK
director

capt. Ing. Emil HALIK

30845572
SK2020947698

Statna pokladnica (Treasury)
IBAN: SK50 8180 0000 0070 0017 1215
BIC: NBSBSKBX

AERODATA AG
Hermann-Blank-Strasse 34-36
D-38108 Braunschweig
Federal Republik of Germany

Hans J. STAHL

Chief Executive Officer (CEO)
ppa. Mareile LANGHORST
BANK: NORD/LB Braunschweig

IBAN: DE94 2505 0000 0002 0522 80
BIC: NOLADE2HXXX

tel.: +421/960/322402
fax: +421/2/44452074

tel.: +49-531-2359-134
fax: +49-531-2359-222



A

Touto kiapnou zmluvou (dalej len "zmluva") sa
predavajuci zavdzuje dodat’ na vlastné naklady
a nebezpetenstvo tovar $pecifikovany v predmete tejto
zmluvy a odovzdat’ ho funkény kupujiicemu.

Kupujuci sa zavizuje funkény tovar prevziat a zaplatit’
dohodnutd cenu predavajicemu spdsobom a v lehotach
podla ¢lanku II1. a IV. tejto zmluvy.

Clanok I
Predmet zmluvy
2.1. Predmetom plnenia tejto zmluvy je dodavka
palubného systému TACAN pre letové overovanie, UHF
radia a pridavnej jednotky Tacan Accessory Unit pre
rezort Ministerstva obrany SR.

2.2. Predavajici je povinny splnit predmet zmluvy
dodéavkou nasledujicich zariadeni:

¢ 2.2.1. — palubny systém TACAN typ Collins TCN-
500-FI pre letové overovanie

iy 03 2.2.2. — Radio UHF RX/TX KTR 909 s kontrolnou

Jjednotkou KFS5994

» ¢ 2.2.3. — Pridavnd jednotka T-401 TACAN Accessory

1

Unit

Podrobnejsia $pecifikacia predmetu zmluvy je uvedena v
Prilohe ¢ 1 ktorda je neoddelitelnou sicastou tejto
zmluvy.

2.3. Ak predavajici porusi svoj zavdzok splnit’ predmet
zmluvy v dohodnutom objeme, kvalite a termine, pripadne
zapriCini akékol'vek iné poruSenie podstatnej povahy,
kupujici zaSle predavajucemu pisomné oznamenie s
popisom porusenia a poskytne predavajucemu dodatoCny
primerany ¢as (minimalne tridsat’ (30) dni) na néapravu
porusenia.

2.4. Predavajici nemdze poverit splnenim predmetu
zmluvy tretiu osobu (s vynimkou dopravy, odovzdania
dodavky, zakolenia a zaruéného servisu), mimo
nevyhnutnych kooperaénych vztahov, ktoré zahfiiajl
pouZitie uréenych dodavatel'ov zo strany predavajiiceho.

2.5. Neoddelitelnou sadastou predmetu zmluvy je
technicky popis na operatorskej irovni s navodom na
prevadzku a obsluhu jeho jednotlivych poloZiek v
anglickom jazyku, pokial tak vyplyva z prisluSnych
technickych podmienok.
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Under this contract ("contract"), the seller

undertakes to deliver, at its own costs and risk, the
commodity specified in the subject matter of this
contract and to deliver the commodity ready for use to
the purchasing party.
The purchase party undertakes to accept the
commodity ready for use and to pay the agreed price to
the seller in the manner and within the time specified
in Articles III. and IV. of this contract.

Article II.
Subject matter of the contract
2.1. The subject matter of this contract is delivery of
on-board TACAN transceiver for flight inspection,
UHF radio and Tacan Accessory Unit for the Ministry
of Defence of the Slovak Republic.

2.2. The seller shall deliver the subject matter of
performance in the following categories:
2.2.1. — on-board TACAN transceiver type Collins
TCN-500-FI for flight inspection
2.2.2. — UHF radio RX'TX KTR 909 with Control
KFS5994
2.2.3. — T-1401 TACAN Accessory Unit

A more detailed specification of the subject matter of
the contract is in Schedule No. I that is an integral part
of this contract.

2.3. If the seller is in breach of its obligation to
perform the subject matter of the contract in the agreed
volume, quality and time or in any other breach which
is material, the purchasing party shall serve to the
seller a written notice with the description of the
breach and provide the seller with an additional
reasonable time (not less than thirty (30) days) to
remedy the breach. .

2.4. The seller may not authorise any other person
(except carriage, delivery of goods, training and
guaranty service) to perform the subject matter of the
contract, except for the necessary co-operation
relationships, which include the use by the seller of its
designated subcontractors.

2.5. An operator level technical description including
the running and operation manual for its individual
items in the english language shall be an integral part
of the subject matter of the contract if it results so from
the relevant technical conditions.



Clanok IIL
Termin, miesto a sposob plnenia

3.1. Predéavajiuci je povinny splnit predmet zmluvy
uvedeny

3.1.1.-vbode 2.2.1. 2 2.2.3. do 31. oktobra 2008.

3.1.2. — v bode 2.2.2. do 18. decembra 2007
Zmluvné strany sa dohodli na moZnosti Ciastkového
plnenia predmetu zmluvy v silade s Prilohou ¢& 1 zmluvy
za podmienky dodavky kompletu jednotlivych tovarov
predmetu zmluvy, vratane Ciastkovej fakturacie.

3.2. Miestom plnenia predmetu zmluvy uvedeny
v bodoch 2.2.1. az2.2.3. je YU 9994, Pod Kopankou 52,
SK-91441 NemSova.

3.3. Zastupcom kupujiceho na prevzatie predmetu zmluvy
v mieste plnenia a na podpis dodacicho listu
a preberacieho zapisu len pre Gcely tejto zmluvy je velitel
prislusného vojenského zariadenia (alebo nim povereny
zastupca).

3.4. Predavajuci je povinny vyrozumiet' o termine dodania
(d’alej len "Prevzatie") predmetu zmluvy (ijeho Casti)
zastupcu kupujiceho najmenej 2 dni vopred. Kupujici je
povinny  zabezpedit'  pritomnost  zodpovedného
funkcionara na prevzatie predmetu plnenia.

3.5. Ak povereny zastupca kupujiceho (alebo nim uréené
osoby) prekrogia im dané opravnenia (napr. prediZenie
lehoty splnenia predmetu zmluvy a leh6t pre
spolupbsobenie podla &l. IX. tejto zmluvy a pod.), tieto
pravne {kony nezavézuju kupujuceho v rozsahu, v akom
prekracuju ich opravnenie.

Clanok IV.

Cena a platobné podmienky
4.1. Cena za predmet zmluvy je stanovena dohodou
zmluvnych strdn v zmysle zakona ¢&. 18/1996 Z.z. o
cenach v zneni neskor$ich predpisov vo vyske 120.540,-
EUR bez DPH (Jednostodvadsattisicpét'stostyridsat’
00/100 EUR), bez vizby na ini menu. Podrobna technicka
a cenova Specifikcia sa nachddza v Prilohe C. 1 k tejto
zmluve.

4.2. V dohodnutej cene st zahrnuté vSetky ndklady
predavajiceho za dodavku predmetu zmluvy podla ¢lanku
II. tejto zmluvy. V pripade, Ze v dobe od nadobudnutia
platnosti tejto zmluvy do doby zdanitelného plnenia
predavajicim v rozsahu predmetu zmluvy dojde k zmene
colnych alebo dafiovych predpisov, bude ({iastka
dohodnutej ceny prepolitana vzhladom k predmetnej
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Article III.
Time, place and manner of performance
3.1. The seller shall perform the subject matter of the
contract specified
3.1.1. - in clauses 2.2.1. and 2.2.3. by 31*
October, 2008
3.1.2. - in clause 2.2.2. by 18" December, 2007
The contracting parties agree that the subject
matter of the contract can be performed partially in
accordance with Schedule No.l1. in condition of
delivery kit of single good of the subject matter of the
contract, included partial invoice.

3.2. The place of delivery or items specified in clauses
2.2.1. to 2.2.3. shall be Military unit 9994, Pod
Kopénkou 52, SK-91441 NemsSova.

3.3. The representative of the purchasing party who
shall accept the subject matter of the contract at the
place of performance and sign the delivery record only
for purpose this contract shall be the commander of the
relevant army facility (or the representative specified
by the commander).

3.4. The seller shall inform the representative of the
purchasing party about the time of the subject matter of
the contract (even of its part) in advance. The
minimum notice period shall be 2 business days in
advance. Purchaser shall ensure turn-out responsible
person for acceptance of the subject matter of the
contract.

3.5. If the authorised representative of the purchasing
party (or the persons appointed by the representative)
exceed their authority granted to them (e.g., any
extension of time for the performance of the subject
matter of the contract and the co-operation periods
under Article IX. of this contract, etc.), such legal acts
shall not be binding on the purchasing party to the
extent that they exceed their authority.

Article IV.
Price and payment terms

4.1. The price for the subject matter of the contract is
determined by agreement between the contracting
parties under Act No. 18/1996 Coll. on Prices, as
amended, and shall be EUR 120,540.00 excl. VAT
(One hundred twenty thousand five hundred and fourty
Euro), without any link to any other currency. A
detailed technical and price specification of delivery is
in Schedule No. 1 to this contract.

4.2. The agreed price includes all costs incurred by the
seller for the delivery of the work under Article II. of
this contract. If the customs or tax laws change during
the period of time between the date of validity of this
contract and the time of taxable performance by the
seller within the subject matter of the contract, the
agreed price shall be recalculated in respect of the



zmene predpisov, ale len v rozsahu prislugnej legislativnej
zmeny.

43. Pravo na zaplatenie ceny vznikd predavajicemu
riadnym splnenim jeho zéavizku sposobom v sulade s
touto zmluvou (t.j. i splnenim &iastkovej dodavky).

4.4. Faktira mimo néleZitosti uvedenych v § 71 zdkona ¢.
222/2004 Z.z. o DPH, musi obsahovat’ ceny za jednotlivé
polozky predmetu zmluvy a podpis zastupcu
predavajiceho. K faktire je predavajuci povinny priloZit
potvrdeny dodaci list (preberaci protokol).

4.5. Kupujtci uhradi faktaru do 30 dni odo diia ich
obdrzania. Pre tento el sa za deil Uhrady faktiry na
preddavok na cenu aka’dej faktiry povaZuje datum
odpisania zaplatenej sumy z uctu kupujticeho.

4.6. Kupujuci je opravneny vratit’ bez zaplatenia faktiru,
ktordA je nespravna a to do datumu jej splatnosti.
Opravnenym vratenim faktiry prestava plynat’ lehota
splatnosti. Nova lehota splatnosti zadina plynat’ odo diia
dorucdenia opravene;j faktiry.

Clénok V.
Nadobudnutie vlastnickeho prava a prechod
nebezpecenstva Skody na veci
5.1. Vlastnicke pravo k predmetu plnenia prechédza na
kupujaceho po zaplateni dohodnutej ceny predavajicemu.

5.2. Nebezpedenstvo $kody na veci, t;j. riziko spojené s
predmetom zmluvy (poSkodenie, odcudzenie a pod.)
prechddza na kupujicia momentom Prevzatia kaZdej
prislu$nej polozky podla bodu 3.4.

Clanok VL
Zaruka a servisné podmienky
6.1. Predavajici prehlasuje, Ze predmet zmluvy je bez
pravnych vad vlastnictva a prehlasuje, Ze pripadné naroky
vyplyvajice z licenénych zmliv pri tovaroch predmetu
zmluvy st vysporiadané.

Predéavajiici prehlasuje a doklada vyhiasenim o zhode, Ze
jednotlivé dodané komponenty spliiaju predpisané normy,
ktory bude predavajiicim dodany kupujicemu.

6.2. Predavajuci zodpovedd za vady materidlu a vady
tovaru v ¢ase jeho odovzdania. Za vady tovaru, na ktoré sa
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relevant change of laws, but only within the scope of
the relevant change of laws.

4.3. The seller shall become entitled to have the price
paid upon a proper performance of its obligation in
accordance with this contract (i.e. also by performance
of a partial delivery).

4.4. The invoice must include, in addition to the
requirements specified in Section 71 of the Act No.
222/2004 Coll. on VAT, the prices for individual items
of the subject matter of the contract and the signature
of the representative of the seller. With invoice seller
shall attach signed bill of delivery (delivery record).

4.5. The purchasing party shall pay the invoice within
30 days from the date of their receipt. For this purpose,
the date of payment of the invoice for the price
advance and each invoice shall be the date when the
amount paid has been debited from the account of the

purchasing party.

4.6. The purchasing party is entitled to return the
invoice without paying them if they are incorrect, by
the date of their maturity at the latest. Upon a justified
return of the invoice for the price advance, the maturity
period shall stop. A new maturity period shall
commence on the date of delivery of a corrected
invoice.

Article V.
Acquisition of title and the transfer of exposure to
the risk of damage to a thing
5.1. The title to the subject matter of the performance
shall be transferred to the purchasing party upon the
payment of the agreed price to the seller.

5.2. The risk of damage to a thing, i.e. the risk relating
to the subject matter of the contract (damage, theft,
etc.) shall be transferred to the purchasing party upon
Acceptance of each relevant item in accordance with
clause 3.4.

Article VL.
Warranty and service terms and conditions
6.1. The seller declare that the subject matter of the
contract is free of any legal defects in title and
represents that any claims, if any, resulting from any
licence agreements in respect of the goods comprising
the subject matter of the contract have been settled.

The seller declare and documents by the declaration of
compliance that the individual components used to
perform the work and the delivered work comply with
the prescribed norms to be delivered by the seller to the

purchasing party.

6.2. The seller shall be liable for any defects in
material and the delivered work at the time of its



vztahuje zdruka za akost, zodpovedd predavajuci v
rozsahu tejto zaruky.

6.3. Predavajici poskytuje na predmet zmluvy zaruku 12
mesiacov. Zaru¢na doba zalina plyniit’ odo diia prevzatia
kupujiicim a podpisu preberacieho zépisu.

6.4. Zéruka sa nevztahuje na vady sposobené nespravnou
manipuldciou obsluhy uZivatel'a so zariadenim, porusenim
navodu na obsluhu a udrzbu zariadenia, porusenim zasad
pri pouZivani zariadenia na ktoré preddvajici pisomne
upozornil uZivatela, nedodrZzanim platnych predpisov,
Zivelnou pohromou alebo inou vy3$$ou mocou.

6.5. V pripade zistenia vady vykona prvotné oznimenie
predavajucemu o jej zisteni opravneny zastupca uzivatela
telefénom a faxom na nasledovnych &islach:

Mr. Frank Musmann tel.: +49-351-2359-341, fax: +49-
531-2359-222

6.6. Polas zarucnej doby sa predavajuci zavizuje do 2
pracovnych dni od obdrzania pisomnej (faxovej)
reklamécie vady zalat’ &innost' za ugelom odstranenia
reklamovanej vady v sulade s podmienkami tejto zmluvy
upravujiicimi zaruku v ramci lehoty stanovenej v bode
7.6. Tato doba 2 pracovnych dni méZe byt’ prekrodena len
za extrémnych podmienok po vzdjomnom posideni
zastupcami obidvoch zmluvnych stran.

6.7. Kazdy vyskyt vad je uzivatel’ povinny nahlasit’ Uradu
pre investicie a akvizicie Ministerstva obrany Slovenskej
republiky.

6.8. Predavajiici poskytuje mimozaruény a pozaruény
servis podla vzijomne dohodnutych poziadaviek
kupujiceho. Predavajici sa zavdzuje na vyzvu
kupujuceho uzatvorit’ zmluvu o komplexnom pozarué¢nom
servise.

Ceny pozaruénych oprav sa budd ur€ovat’ podl'a platnych
cien predavajuceho.

6.9. Tovary dodané predavajiicim vramci plnenia
predmetu zmluvy sl z novovyroby (ku diiu nadobudnutia
platnosti zmluvy nie star§ie ako 6 mesiacov), ich
zhotovenie a funkcia splita a zodpoveda poZiadavkim
Tovarenskych preberacich kritérii predavajiceho a
schvalenej technickej dokumenticie a  atestom
(certifikatom) predavajiceho.
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delivery. The seller shall be liable for any defects
subject to this quality warranty, to the extent of this
warranty.

6.3. The seller provides a warranty for the subject
matter of the contract of 12 months. The warranty
period shall commence upon signing of the delivery
record.

6.4. The warranty shall not apply to any defects caused
by improper operation of the equipment by the user’s
operators, by not following the operation and
maintenance manual, by breaching the principles for
use of the equipment notified to the user by the seller
in writing, by breaching the valid regulations, by a
natural disaster or other force majeure.

6.5. If any defect is found, an authorised representative
of the user shall first notify the seller using a telephone
and fax machine to the following numbers:

Mr. Frank Musmann, tel.: +49-351-2359-341, fax:
+49-531-2359-222

6.6. During the warranty period, the seller undertakes
to start acting within 2 business days from receipt of a
written (faxed) warranty claim notice with the aim to
remedy the notified defect in accordance with the
warranty provisions of this contract within the
timeframe specified in clause 7.6. This 2 business days
period of time may only be extended under extreme
conditions after a mutual review by representatives of
both contracting parties.

6.7. The user shall report each and every defect to the
Investment and Acquisition Office of the Ministry of
Defence of Slovak Republic.

6.8. The seller shall provide the non-warranty and
after-warranty service according to the requirements of
the purchasing party that are mutually agreed. If
requested by the purchasing party, the seller undertakes
to enter into an agreement on comprehensive after-
warranty service.

The prices of the after-warranty service shall be
determined according to valid prices of the seller.

6.9. The goods delivered by the seller within the
performance of the subject matter of the contract are
newly manufactured goods (not older than 6 months as
of the date of validity of the contract), their
manufacture and function successfully satisfies and
passes the requirements of the Factory Acceptance
Criteria of the seller and approved technical
documentation and attestations (certificates) of the
seller.



Clanok VIL
Reklamaéné podmienky
7.1. Predavajici je povinny vyhotovit a dodat
kupujucemu predmet zmluvy v mnoZstve, akosti a
prevedeni podl'a podmienok dohodnutych v tejto zmluve.

7.2. Kupujuci (uzivatel) je povinny reklaméciu uplatnit’
pisomne u predavajiceho bez odkladu, okamZite po
zisteni vady, najneskor do uplynutia zaru¢nej doby.

V pripade uplatnenia reklamécie zo strany kupujuceho
(uZivatela) zaru&nd doba techniky ktorej sa reklamécia
tyka, prestava plynit a pokracuje diiom odstranenia
reklamovanej vady a ziruénd doba tykajuca sa
zostavajucej techniky tym nebude dotknutd. V pripade
potreby vymeny alebo opravy vadnych Casti techniky sa
zaruénd lehota na tieto Casti diela predlzuje o dobu
plynicu od okamihu prijatia opravnenej pisomnej (faxom)
reklamacie uzivatela aZz do okamihu jej vybavenia.

7.3. Oznamenie o reklamécii musi obsahovat’:

a) &islo zmluvy, podl'a ktorej bol tovar alebo jeho Cast’
dodané;

b) nazov a oznalenie reklamovaného tovaru alebo
jeho &asti (jeho vyrobné €islo);

¢) popis vady;

d) defi a okolnosti, za ktorych bola vada po prvy krat
spozorovana.

7.4. Kupujlici ma na zdklade reklamécie pravo pozadovat
odstranenie vad nasledovne:

a) oprava vady dodanej techniky, alebo
b) nahradenie vadnej &asti (Casti) techniky
prostrednictvom in§talacie novej Casti ( Casti),

alebo
dodato&né dodanie chybajiceho predmetu zmluvy.

¢)

7.5. Predavajici ma pravo rozhodnit o spdsobe
odstranenia vad z reklamacie podla bodu 7.4. a svoju
volbu bezodkladne ozniami kupujicemu v pisomnej
forme.

7.6. Predavajici je povinny vyrieSit vSetky opravnené
reklaméacie do 15 dni od dfia obdrzania pisomného
oznamenia o reklamacii.

7.7. Zodpovednost’ predavajiiceho tykajuca sa reklamacii

je upravena takto:
a) kupujuci nema pravo na nahradu akejkolvek
Skody tykajlicej sa poruSenia tejto zmluvy, ktoré
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Article VII.
Warranty claim terms and conditions
7.1. The seller shall prepare and deliver to the
purchasing party the subject matter of the contract in
the quantities, quality and manufacture as agreed in this
contract.

7.2. The purchasing party (user) shall make the
warranty claim with the seller without any delay,
immediately after the defect has been found, and in any
case by the end of the warranty period at the latest.

If the warranty claim is made by the purchasing party
(user), the warranty period in respect of the part of the
equipment affected by the warranty claim shall stop,
and it shall resume to run again on the date of remedy
of the claimed defect and the warranty period in respect
of the remaining part of the equipment shall not be
affected. If the defective parts of the equipment need to
be replaced or repaired, the warranty period applicable
to these parts of the equipment shall be extended by the
time commencing at the time of receipt of a justified
written (faxed) warranty claim notice of the user and
ending at the date of its settlement.

7.3. The warranty claim notice shall contain the
following:
a) number of the contract under which the
equipment or its part has been delivered,
b) the name and designation of the equipment or
its part (manufacturing number),
¢) the description of the defect.
d) the date and circumstances under which the
defect was first observed.

7.4. The purchasing party has the right to request the
following remedy under the warranty claims in respect
of the defects:
a) the repair of the defects of the delivered
equipment, or
b) replacement of defective component(s) within
the equipment by way of installation of new
component(s), or
c) the additional delivery of the subject matter of
the contract

7.5. The seller shall only have the right to choose the
remedy of the purchasing party for the warranty claim
according to Article 7.4. and it shall inform the
purchasing party about its choice in writing without
undue delay.

7.6. The seller shall resolve all justified warranty
claims within 15 days after the date of receipt of a
written warranty claim notice.

7.7. The liability of the seller in respect of the warranty
claims shall be provided for as follows:

a) the purchasing party shall not be entitled to

recover any damages in respect of any breach



je alebo mdze byt predmetom reklamacie;

b) zodpovednost’ predavajuceho z ddévodu vad
predmetu tejto zmluvy zanikne po uplynuti
zaruénej doby uvedenej v bode 6.3 vysSie.

Clanok VIIL
Zmluvné pokuty a virok z omeSkania

8.1. V pripade, Ze predavajici nedodrzi dobu plnenia
dohodnutii v prvej vete &lanku 3.1. tejto zmluvy, uhradi
kupujicemu zmluvnu pokutu vo vyske 0,05 % z ceny
nesplneného predmetu plnenia za kazdy defi omeskania
po¢nic za predmet zmluvy uvedeny v bode 2.2.2. od 19.
decembra 2007 a v bodoch 2.2.1. a 2.23. od 0L
novembra 2008, najviac vSak do vySky 5% z ceny
nesplneného predmetu plnenia.

8.2. V pripade omeskania kupujuceho s thradou faktiry
uhradi tento predavajicemu Grok z omeskania vo vyske
0,05 % z neuhradenej sumy za kazdy defi omeSkania,
najviac v8ak do vysky 5% z neuhradenej sumy.

8.3. Zakladom pre vypodet zmluvnych pokit a sankcii su
dohodnuté ceny.

8.4. V pripade, Ze predavajiici nezadne vybavovat
opravnenii reklaméaciu v dohodnutej dobe, zaplati
kupujocemu zmluvni pokutu vo vyske 500,00 Sk za
kazdy deti omeskania.

8.5. Ak doslo k omeskaniu predavajuceho s plnenim
predmetu zmluvy z dévodu pdsobenia vySSej moci
ako je definovana v bode 11.1.(a) niZSie alebo z dévodu
omeskania alebo oneskorenia kupujiceho (vratane podla
¢l IX. tejto zmluvy), alebo podla bodu 2.3 kupujici
neuplatni zmluvni pokutu voli predavajucemu za dobu
trvania vy$$ej moci (§ 374 Obch. zékonnika) alebo za
dobu omeskania kupujuceho (§ 370 Obch. zakonnika).

8.6. Zmluvné pokuty a sankcie dohodnuté touto zmluvou
hradi povinna strana nezavisle na tom, ¢i a v akej vyske
vznikne druhej strane $koda.

8.7. Dohodnuté zmluvné pokuty a sankcie povinna strana
uhradi opravnene;j strane do 14 dni odo diia ich uplatnenia.

8.8. Celkovéa zodpovednost’ predavajiiceho v zmysle tejto
zmluvy neprekrodi celkovi cenu uvedent v bode 4.1 tejto
zmluvy. Obe strany uzndvaji, Ze maximalna celkova
$koda predvidana alebo ktort je mozné predvidat
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of this contract that is or may be subject of a
warranty claim;

b) the liability of the seller in respect of any
defects of the subject matter of this contract
shall terminate upon the expiry of the warranty
period specified in clause 6.3 above.

Article VIII.

Contractual penalties and default interest
8.1. If the seller fails to honour the period of time for
performance agreed in the first sentence of clause 3.1
of this contract, it shall pay to the purchasing party a
contractual penalty of 0.05% of the price of the
unperformed subject matter of performance for each
day in default starting for the subject matter of the
contract specified i clause 2.2.2. on 19" December,
2007 and in clauses 2.2.1. and 2.23. on 01"
November, 2008, however not more than 5% of the
price of the unperformed subject matter of
performance.

8.2. If the purchasing party defaults in payment of the
invoice, the purchasing party shall pay to the seller a
default interest of 0.05% of the outstanding amount for
each day in default, however, not more than 5% of the
outstanding amount.

8.4. The contractual penalties and sanctions shall be
calculated using the agreed prices.

8.5. If the seller fails to start settling a justified
warranty claim within the agreed period of time, it
shall pay to the purchasing party a contractual penalty
of SKK 500.00 for each day in defauit.

8.6. If the seller is in default on performance of the
subject matter of the contract due to force majeure as
defined in clause 11.1.(a) below or due to a default or
delay by the purchasing party (including without
limitation under Article IX. of this contract), or under
clause 2.3 the purchasing party shall not claim the
contractual penalty against the seller for the period of
time of the force majeure (Section 374 of the
Commercial Code) or for the period of time of default
by the purchasing party (Section 370 of the
Commercial Code).

8.7. The contractual penalties and sanctions agreed in
this contract shall be paid by the obliged party
regardless of the occurrence and amount of any
damage incurred by the other party.

8.8. The obliged party shall pay agreed contractual
penalties and sanctions to the entitled party within 14
days of the date when they have been claimed.

8.9. The total liability of the seller in respect of this
contract shall not exceed the total price as referred to in
clause 4.1 of this contract. Both parties acknowledge
that the maximum total damage envisaged by the seller



predavajicim v &ase podpisu tejto zmluvy po prihliadnuti or that could be envisaged at the time of signing, after

na vietky skutolnosti pri obvyklej starostlivosti, je taking into consideration all facts with due care, is the

celkova cena uvedend v €lanku 4.1 tejto zmluvy. Kupujiici total price as referred to in clause 4.1. of this contract.

nemd narok na Ziadnu nahradu néaslednych $kod The purchasing party shall not be entitled to any

vzniknutych zo zAvizkovych vztahov kupujiceho s compensation for any consequential damages,

tretimi osobami alebo §kéd dobrého mena (goodwill). including without limitation the damages incurred from
the obligations of the purchasing party against third
parties or loss of goodwill.

Clanok IX. | Article IX.
Spolupdsobenie Co-operation
9.1. Kupujlici sa zavizuje prostrednictvom uZivatela 9.1. The purchasing party undertakes to ensure,
zabezpelit pre predavajuceho podmienky pre Gspe$ni through the user, for the seller such conditions that
realizaciu diela a poskytovat minimalne tuto potrebnu shall allow successful completion of the work. The
sucinnost purchasing party undertakes to provide at least the
following co-operation:

9.2. Ochrana informacii vyplyvajucich z tejto zmluvy ~ 9.2. Protection of information arising out of this

contract
a) Predavajici sa zavdzuje, Ze s vynimkou ak to a) The seller undertakes that except as is otherwise
vyZaduju zdkony, nesmie poskytovat udaje o tejto required by law, it shall not provide any information
zmluve ako aj o skutodnostiach z nej vyplyvajucich about this contract and any facts resulting from this
tretej osobe (s vynimkou dodévatel'ov predavajiiceho). contract to any third person (except for the seller’s
O tejto skutolnosti je povinny poulit svojich subcontractors). The seller shall advise on this fact
zamestnancov, ktori sa budi podielat’ na realizacii those of its employees who will take part in the
predmetu zmluvy. implementation of the subject matter of the contract.

b) Pokial to nevyzadujuo zékony, kupujici i b) Except as may be required by law, the purchasing
predavajuci sa zavdzuji, Ze zadkonom chrénené party and seller undertake not to disclose any

obchodné i technické informécie, ktoré im boli zverené proprietary business or technical information
druhou stranou, nespristupnia tretim osobdm (s entrusted to them by the other party, to any third
vynimkou dodavatelov predavajiiceho) bez jeho person (except for seller’s subcontractors) without
pisomného suhlasu a tieto informacie nepouZijli pre iné its written consent and not to use this information
Gcely ako pre splnenie podmienok tejto zmluvy. for any other purposes but to perform the terms and

conditions of this contract.

¢) Predavajici a nim povereni zamestnanci s povinni c) The seller and the employees authorised by the
dodrziavat reZim pracoviska stanoveny kupujiciom seller shall comply with the regime applicable to the
(uzivatelom). Tato povinnost' sa tyka predovSetkym place of work determined by the purchasing party
rezimu vstupu do objektov, evidovania pristupu k (user). This obligation regards mainly the regime of
informacidm spojenych s predmetom zmluvy, entry to structures, recording of access to
vykonavanie prac v stanovenej dobe. Predavajuci je information associated with the subject matter of the
povinny strpiet obmedzenia vyplyvajuce z ochrany contract, performance of works during the
informacii, ktoré stanovi kupujici (uzivatel’). determined time. The seller shall tolerate any

restrictions imposed by the purchasing party (user)
in order to protect the information.

d) Preddvajici zabezpeli ochranu informacii d) The seller shall ensure that the information is
v rozsahu, vakom boli tieto poskytnuté kupujicim. protected to the extent in which the purchasing party
Predévajuci sa zavizuje vytvorit’ podmienky a stanovit’ provided them. The seller undertakes to create the
opatrenia na ukladanie, prepravu a manipuléciu s nimi. conditions and take the measures necessary to store,
Predavajuci sa zavizuje vykonat' vSetky primerané transport and operate them. The seller undertakes to
organizaéné opatrenia pre oddelené ukladanie vietkych take all reasonable organisational measures
&asti vyhotovenej dokumentécie, zdznamovych médii a necessary to store all parts of the prepared
vietkych pisomnosti konkrétne stvisiacich documentation, recording media and all documents
spredmetom zmluvy od ostatnych pisomnosti relating specifically to the subject matter of the
predavajuceho. Predavajiici sa zavdzuje riadne contract separately from other documentation of the
zabezpetit' tieto pisomnosti a zdznamové média proti seller. The seller undertakes to ensure that these
odcudzeniu alebo ich zneuZitiu nepovolanymi documents and recording media are properly
osobami. protected against theft or abuse by unauthorised
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e) Kupujlici si vyhradzuje pravo vykonat’ kontrolu
dodrZiavania ochrany informacii pri manipulacii s

informéaciami u  predivajiceho po  vykonani
predbeZného dohovoru.
f) Ak predavajiici nezjednd napravu svojho

podstatného poruSenia povinnosti plnit’ svoje zavizky
tykajuce sa ochrany informécii v lehote tridsiatich (30)
kalendarnych dni od obdrzania pisomného oznidmenia
popisujuceho toto poruSenie od kupujiceho, toto
podstatné nedodrZzanie zavédzkov v oblasti ochrany
informacii vyplyvajucich z predchadzajucich odsekov
zo strany predavajiceho budii zmluvné strany
povaZovat’ za podstatné porusenie zmluvy podl'a § 345
odsek 2 Obchodného zakonnika.

g) Kupujici sa zavidzuje poskytnit predavajicemu
a/alebo jeho doddvatelom vsetku sucinnost’ pri ich
snahe o  ziskanie  prislusnych  slovenskych
bezpe€nostnych opravneni potrebnych na plnenie
predmetu tejto zmluvy a vyZadované touto zmluvou, a
to ihned po obdrzani identifikicie pristu§nych
zamestnancov  alebo  inych  oséb  urenych
predavajicim a/alebo jeho dodavatelmi. Ziskanie
tychto vSetkych prislu$nych slovenskych
bezpe€nostnych opatreni je odkladacou podmienkou
zaviazkov predavajucia plnit’ si svoje povinnosti podla
tejto zmluvy.

9.3. Predavajuci urCuje pre riesenie technickych zaleZitosti
poverenu osobu:

Mr. Frank Musmann, tel: +49-531-2359-341

9.4. Kupujtici urCuje pre rieSenie technickych zaleZitosti
poverenu osobu:

mjr. Ing. Ladislav MICHALOV, SEOPMZ MO SR tel.C.
00421960321213

9.5. Predavajuci je povinny zabezpecit, aby nespdsobil
poskodenie, stratu, zneuZitie alebo zmenSenie poctu
tovarov, ktoré mu budd odovzdané (zverené) kupujicim
(jeho zastupcom) v stvislosti s plnenim predmetu zmluvy.
Akukol'vek inG manipuldciu stymito tovarmi modze
predavajici vykonat’ len na zdklade pisomného sihlasu
kupujiceho (jeho zastupcu), pokial to tito zmluva
neupravuje inak.

Clanok X.
Ukoncdenie zmluvy
10.1. V pripade, Ze predavajici je v podstatnom omeSkani
so splnenim predmetu diela o viac ako 90 dni a ak sa ani
po dorudeni pisomnej vyzvy kupujucim predévajiicemu
nedohodne novy termin dokondenia diela, je kupujici
opravneny ukon€it’ tato zmluvu.
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persons.

e) The purchasing party reserves the right to inspect
with the seller whether the information is protected
when using the information after a preliminary
contract.

f) Should the seller fail to remedy its material
breach to comply with its obligations regarding the
protection of the information within a period of
thirty (30) calendar days from the receipt of a
written notice describing such breach from the
purchasing party, the contracting parties shall
consider such material failure of the seller to
comply with its obligations regarding the protection
of the information under the preceding paragraphs
to be a material breach of the contract under Section
345(2) of the Commercial Code.

g) The purchasing party shall, immediately after
receipt of the identification of the applicable
employees or other persons designated by the seller
and/or subcontractors, provide the seller and/or its
subcontractors with all assistance in relation to their
effort to obtain all relevant Slovak security
clearances necessary to perform the subject matter
of this contract and required under this contract. The
obtaining of these relevant Slovak security
clearances shall be a condition precedent to the
obligation of the seller to perform its obligations
under this contract.

9.3. The seller authorises the following person to deal
with any technical matters:

Mr. Frank Musmann, tel: +49-531-2359-341

9.4. The purchasing party authorises the following
person to deal with any technical matters:

mjr. Ing. Ladislav MICHALOV, SEOPMZ MoD SR,
tel. No. 00421960321213

9.5. The seller shall make sure that it causes no
damage, loss, abuse or reduction to the goods to be
delivered (entrusted) to it by the purchasing party
(representative of the purchasing party) in connection
with the performance of the subject matter of the
contract. The seller may handle these goods in any
other manner only with the written consent of the
purchasing party (representative of the purchasing
party), unless otherwise stipulated in this contract.

Article X.

Termination of the contract
10.1. If the seller has been in material default with the
delivery of the subject matter of the work for more
than 90 days and, despite a written notice of the
purchasing party delivered to the seller, the parties fail
to agree on a new time for the completion of the work,
the purchasing party shall be entitled to terminate this
contract.



10.2. V pripade, Ze kupujici je v omeSkani s thradou
faktiry viac ako 30 dni a ak ani po pisomnej vyzve
predavajicemu nedohodne novy termin thrady faktuary,
predavajiici je opravneny ukonéit tito zmluvu, ak to
pisomne oznami kupujicemu.

10.3.V pripade, Ze ktordkol'vek zo stran podstatnym
sposobom porudi dodrZiavanie podmienok ochrany
informacii je poskodena strana opravnend ukonlit' tuto
zmluvu. Kupujuci v§ak moéze ukonéit’ tito zmluvu iba v
pripade, ak predavajuci nevykona napravné {ikony alebo
nenapravi poruSenie v lehote 30 kalendarnych dni od
obdrzania pisomného ozndmenia od kupujiceho
popisujiceho toto porusenie.

10.4. V pripade, Ze na strane predavajuceho sa zmenia
podmienky, ktoré mu budu v zmysle platnych zakonov
branit, resp. znemoZnia mu plnenie povinnosti
vyplyvajucich z tejto zmluvy (zékon €.241/2001 Z.z. a
pod.) a tito skuto¢nost’ predavajuci kupujucemu ihned’
oznami, zmluvné strany sa dohodli, Ze kupujuci ukonci
tito zmluvu v &asti, ktorej plnenie je znemoZnené.
Kupujiici je povinny prijat’ a zaplatit’ za vietky dovtedy
poskytnuté plnenia vztahujice sa na splneni <Cast’
predmetu zmluvy, v rozsahu Prilohy ¢. 1 tejto zmluvy.

10.5. Pri ukon&eni zmluvy, vietky prava a povinnosti
stran z tejto zmluvy stratia uéinnost’, s vynimkou ¢lanku
VI. abodov 8.9, 9.2a),9.2b),92.d),92¢),12.2,124 a
12.5, ktoré budii a&inné aj po ukonleni tejto zmluvy a s
vynimkou uZ vzniknutého prava na zaplatenie zmluvnej
pokuty podl'a bodu 8.1.

10.6. Bez ohladu na ktorékolvek ustanovenie tejto
zmluvy, v pripade Ze sa bude kupujuci domnievat, Ze
predavajaci  poruSuje ktorékolvek ustanovenia tejto
zmluvy, predavajicemu bude podané pisomné oznamenie
o poruseni a bude mu umoZnené predloZit' kupujicemu, v
silade s dohodnutym &asovym planom (minimélne v
trvani 30 dni) prijatelny plan zjednania napravy
identifikovaného porusenia. Na podmienkach planu sa
strany dohodnti. Tieto kroky sa vykonaju pred
akymkol'vek konanim tykajicim sa ukoncenia zmluvy, i
Ciastoéne alebo Uplne, zo strany kupujticeho.

Clénok XI.
Okolnosti vyludujice zodpovednost’
11.1. Zodpovednost stran za Ciastoéné alebo uplné
neplnenie zmluvnych povinnosti je vylicena v tychto
pripadoch :

a) v dosledku vy$Sej moci. Vy$§ia moc znameni

KZ 27/200

10.2. If the purchasing party has been in default with
the payment of the invoice for more than 30 days and
despite a written notice of the seller, the purchasing
party fails to agree on a new time for the payment of
the invoice, the seller shall be entitled to terminate the
contract if it notifies in written the purchasing party to
this effect.

10.3. If either party materially breaches the terms of
protection of information, the harmed party shall be
entitled to terminate the contract. The purchasing party
may only terminate this contract should the seller fail
to implement corrective actions or remedy the breach
within a period of thirty (30) calendar days from the
receipt of a written notice describing such breach from
the purchasing party.

10.4. If on the side of the seller, there is a change in the
terms and conditions that would prevent or make
impossible the performance of its obligations resulting
from this contract (Act No. 241/2001 Coll. etc.) and
the seller forthwith informs the purchasing party about
this fact, the contracting parties agree that the
purchasing party shall terminate this contract in respect
of the part where the performance is not possible. The
purchasing party shall accept and pay for all previously
provided performances applicable to the completed
part of subject matter of the contract within the scope
of Schedule 1 of this contract.

10.5. If the contract is terminated, all rights and
obligations of the parties will cease to have effect,
except that Article VI. and clauses 8.9, 9.2. a), 9.2. b),
9.2.d), 9.2. €), 12.2, 12.4 and 12.5, shall survive the
termination of this contract and except for the right to
have the contractual penalty that has already occurred
under the article 8.1.

10.6. Notwithstanding any other clause of this contract,
in the event that the seller is considered by the
purchasing party to be in breach of any requirement of
this contract, the seller shall be provided with written
notice of the breach and be granted an opportunity to
submit to the purchasing party, in accordance with an
agreed-to schedule (not shorter than 30 days), an
acceptable plan to remedy the identified breach. The
terms of the plan shall be agreed to by the parties. This
shall be accomplished prior to any action regarding
termination from the contract, in part or whole, on the
part of the purchasing party. .

Article XI.
Circumstances excluding liability
11.1. The liability of parties for partial or complete
default on performance of their obligations shall be
excluded in the following cases:

a) as a result of force majeure. Force majeure shall



akukol'vek pri¢inu mimo primeranej kontroly stran,
vratane, bez obmedzenia vSeobecnej povahy vyssie
uvedeného, ukonov prirody, neziskania
akychkol'vek potrebnych vyvoznych alebo inych
licencii, povoleni alebo suhlasov, ktoré st potrebné
pre splnenie tejto zmluvy, ukonov vlad Spolkovej
republiky Nemecko a/alebo Slovenskej republiky,
ukonov civilnych alebo vojenskych organov, ohtia,
Strajkov  alebo  pracovnych  sporov, vojny,
teroristickych aktov, polasia, zniSenia, embarga,
preruSenia dodavok verejnoprospe$nych sluZieb
(elektricka energia, voda, komunikacie), oneskoreni
v preprave, prednosti alebo preferencii danych
prikazmi pre obstaravanie vladou Spolkovej
republiky Nemecko. Pokial’ vy§8ia moc pdsobi po
dobu nepresahujicu 90 kalendarnych dni, st strany
povinné splnit’ zaviizky vyplyvajice z tejto zmluvy
hned’ ako u€inky vy$8ej moci pomind, pri¢om
dohodnuté lehoty a vSetky ostatné lehoty sa
postivaju o dobu pésobenia vy$Sej moci. Ak bude
vys§ia moc pdsobit po dobu viac nez 90
kalendarnych dni, strana na ktordi vysSia moc
nepOsobi moéze ukonéit' tito zmluvu dorudenim
pisomného oznamenia druhej strane.

b) v dosledku zasahu tradnych miest krajin, majacich
stvislost’ s plnenim predmetu tejto zmluvy, ktory
znemozni stranam splnenie povinnosti
vyplyvajicich z tejto zmluvy.

Clénok XIL
Ostatné ustanovenia
12.1. Tato zmluva nadobida platnost’ diiom jej podpisu
zastupcami oboch zmluvnych stran.

12.2. Zmluvné strany sa zavdzuju, Ze pripadné nezhody
alebo rozpory vyplyvajice z alebo tykajlice sa tejto
zmluvy budu riesit’ vzajomnym rokovanim.

12.3. Zmeny a doplnky tejto zmluvy je moZno vykonavat’
iba pisomnou formou. Vyhotovené doplnky buda
neoddelitel'nou stcast'ou tejto zmluvy.

12.4. Zmluvné strany nie si opravnené preniest’ prava a
povinnosti vyplyvajice z tejto zmluvy na tretiu osobu bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu druhej zmluvnej
strany. Toto sa netyka pripadnych zmien v organizaCnej
$truktire kupujiceho.

12.5. Ak nie je dohodnuté v tejto zmluve inak, riadia sa
pravne vztahy z nej vyplyvajuce a vznikajice,
ustanoveniami Obchodného zdkonnika a pravaymi
predpismi SR s vylu€enim akychkol'vek ustanoveni
pravnych predpisov, ktoré by aplikovali pravne predpisy
inej jurisdikcie, a s vylu¢enim Konvencie Organizacie
spojenych narodov o Zmluvach pre medzinirodny predaj
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mean any cause beyond the parties’ reasonable
control including, without limiting the generality
of the foregoing, acts of nature, failure to obtain
any necessary export or other licenses, permits
or approvals required to perform this contract,
acts of the FRG and/or Slovakian Governments,
acts of civil or military authorities, fire, strikes
or labor disputes, war, terrorist acts, weather,
wrecks, embargos, interruption of utilities
(power, water, communications), delays in
transportation, priorities or preferences given
orders for FRG Government procurement. If the
force majeure has been effective for not longer
than 90 calendar days, the parties shall perform
their obligations under this contract after the
force majeure ceases to be effective, and the
agreed periods of time and all other periods of
time shall be deferred by the time of effects of
force majeure. If the force majeure has been
effective for longer than 90 calendar days, the
party not effected by the force majeure may
terminate this contract by serving to the other
party a written notice.

b) as a result of interference by official authorities
of the country having relation to the subject
matter of this contract, making it impossible for
the parties to perform their obligations under this
contract.

Article XII.
Other provisions
12.1. This contract shall become valid on the day of its
signing by the representatives of both contracting
parties.

12.2. The contracting parties undertake to resolve any
disagreement or disputes arising out or relating to this
contract by mutual negotiations

12.3. Any amendments and supplements to this
contract can only be made in writing. Any prepared
supplements shall be part of this contract. ’

12.4. The contracting parties are not entitled to transfer
any rights and obligations resulting from this contract
to any third person without the prior written consent of
the other contracting party. This shall not apply to the
changes, if any, of the organisational structure of the

purchasing party.

12.5. If the contract does not provide for otherwise, the
legal relationships resulting from, and occurring under,
the contract shall be governed by the provisions of the
Commercial Code and laws of the Slovak Republic to
the exclusion of any provisions of that law which
would apply the law of another jurisdiction and to the
exclusion of the United Nations Convention on



tovaru. Ka?da zo stran sthlasi s tym, Ze aplikécia
¢ ktoréhokol'vek ustanovenia pravnych predpisov SR, ktoré
- nie si vyslovne kogentnej povahy, je vyslovne vylacené
* do rozsahu, Ze toto ustanovenie by mohlo zmenit’ vyznam
 alebo agel ktoréhokol'vek ustanovenia tejto zmluvy.

12.6. Zmluva je vyhotovena v Styroch vyhotoveniach. Dve
vyhotovenia obdrzi kupujuci a dve vyhotovenia obdrZi
predavajuci.

12.7. Tato zmluva predstavuje celd dohodu zmluvnych
stran tykajucu sa predmetu tejto zmluvy a nahradza vietky
predchadzajiice ustne alebo pisomné zmluvy a rokovania
tykajuce sa predmetu tejto zmluvy.

12.8. Termin dodavky (predmet zmluvy uvedeny v
bodoch 2.2.1. a 2.2.3.) je stanoveny vyrobcom a moze byt
£Z 12 mesiacov. Dodavka je ovplyvnena dostupnostou
Pyvoznej licencie udelenej zodpovednymi orgdnmi.
Udelenie licencii pre predmet tejto zmluvy moZe trvat’ 26
'~ tyzdtiov od podpisu zmluvy.

'.;d@wﬂ?‘(@%fdﬁajon.Arz... A0.900 7

Za predavajuceho / For the seller

V/In

o T Sa A

Mrks. Mareile Langhorsg

KZ 27/200 13
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Contracts for the International Sale of Goods. Each of
the parties agree that the application of any provision
of Slovak law that is not of a strictly mandatory nature
is expressly excluded to the extent that it could alter
the meaning or purpose of any provision of this
contract.

12.6. The contract shall be made in four counterparts.
The purchasing party shall receive two counterparts
and the seller shall receive two counterparts.

12.7. This contract constitutes the entire agreement
between the parties with respect to the subject matter
hereof and supersedes any and all prior oral or written
agreements and negotiations with respect to the subject
matter of this agreement.

12.8. The delivery time (the subject matter specified in
clauses 2.2.1. and 2.2.3.) may be up to 12 month, as
stated by the manufacturer. The delivery is subject to
the availability of an export license by responsible
authorities. The application for this license could take
up to 26 weeks.

Bratislava:

Za kupujiceho / For the purchasing party

Ing. Jiiraj HREHORC/




Rozdelenie vytlatkov zmluvy:

Titul, hodnost,
meno a priezvisko

PredbeZna finandna kontrola bola vykonana
podla § 9 zikona ¢&. 502/2001 Z.z.
o finan¢nej kontrole.

Podpis
zamestn

Datum

“povereného
anca

Spracovatel’ (obstaranie)
kpt. Ing. Emil HALIK

Navrh zmluvy je v stilade s poZiadavkou na
obstaranie a obstaranie bolo vykonané
v salade s platnou legislativou. Vycleneny
finanény limit nebol prekroceny.

e s, R
AL Sy

/l/f

Veduci oddelenia

Potvrdzujem spravnost’ uvedenych udajov.

Riaditel’ odboru
Ing. Milan KUZMA

Potvrdzujem spravnost’ uvedenych tdajov.

5T 0 gL

o
e

Udaj Nazov Znalka / &islo

Rozpottovy disponent SEOPMZ — OdKIS CG22-210

Program, podprogram, prvok Rozvoj Obrany — 7095 021?3\ b Il )’“’x‘
rozvoj V-T-M-KIS N

Subprojekt / Prvok SPP TACAN-prijima¢ UHF radio 264 06 — |-«

098 06 - |-«

K6d funkénej oblasti

Rozpodtova podpolozka 633005

Fond Rozpo&et bezného roka 111

Postup obstarania RKBZ

Por. &islo z POZ (strana/riadok) 8/148

Vytlagok &islo - urené

Datum Prevzal-zaslané

¢.1 predavajuci

¢.2: SEOPMZ

¢3 KavsU

¢.4 UIA- OONV

Képie:

cMU

UIA OAO
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210 /0& — T 72
MG :

. P VOLCNESKY UTVAR 9694 11-2009-
BTN NEMEOVA
N .~
Schvalufem="r /2 Vytl.c.:Z& /
okrubldg N\ /' /& PRIJEM MATERIALOVYCH ZASOB |Pocet listov:
peciatkflsos; x Adresa prijemcu dokladu
- Prijem s objednavkou "M o ‘
kpt7Ing.J.GABRHEL (cengralne o%staranie) %ﬂﬂ7 ///% <?779%%b¢%{
velitel,nacel.Zas.organu| (decentralne obstaranie) Mater.uctaren:Nemsov
Dodavatel: AERODATA AG Nemecko Uct.okruh: RO 02 |Pracovny usek: FEO1
Udaje pre Krycie cislo utvaru Polozka DUD cislo Platnost do:
strojove vydajca Prijemca |Vydajca Prijemca Zas.organ 26.10.08
spracovanie |0000000 00 6049994 96 3308 Ozn. :MM
Udaje pre Dat.uct.|Tr.zas.|C.obj.ISE |C.zmluvy C.dod.listu C.uctu
spracovanie [26.09.08 2 27/200 CCF100396 112.1
v ISE
Kod utvaru v ISE|Poh.ISE|Pohyb{FS T321-210 DZ [Ktg|Rozp.pol
M Vydajca NS
Prijemca 63PX 101 360 X 1
Odovodnenie Prijem na zaklade KZ 27/200
C.p. VCM/Tz Nazov/Vykresove cislo materialu MJ Ktg Mnozstvo
(cislo SAP) Evidencne upresnenie Cena spolu
1 0404000011878/2 SYSTEM PALUBNY/TACAN TCN 500-F1/374E-1 KS 1 1.00
2068260.60
2 0404000020221/2 JEDNOTKA PRIDAVNA/T-1401 Ks 1 1.00
912699.48
Poznamka : XXXXXXXXXKKKXXXXXX XXX XXX KX XXXKKXXXXXKxXXXXCena celkom: 2980960.08
Celkom pocet poloziek: 2 T
mnozstvo: 2.00 /b%ii‘w\
_x[/ PN
AN
AN
@/,g&th Dna: 26.09408 //‘—m;;\_ o Drrax; 26./09.08
» a Lo a -
~( |petintka [ o /é/*ﬁp?ﬁfatka L
: !".:'%;if/B.SCHWANDT oV \ \{’ /&/Lubor PEKAROVIC
sy —zas .organ-clen ko is1€o,|~ p¥ijemca-clen komisie
Zhotoﬁene v ;6/Qytlackoch Mat.odoslany: [Mat.prevzal:|Vyhotovil:
Vytl.g.1l pre S Zvolen dna: 26.09.08
Vytl.c.2 pre U Zvolen dna........... dna......... Hulvejova
Vytl.ci3 pre/VU 9994 Nemsova
Vytl.c.4 preé k fakture prep.list c...|1........... c.mat.dokl.ISE
vytl.c.5 pre k fakture vagon C....... 2 e gﬁ&pc;&Q74%§?
Vytl.c.6 pre kniha zasielok|3........... dha:
vytl.c.7 pre
vytl.c.8 pre N R A
vytl.c.9 pre z. Jana| OL§ is

|4






Zmluva je totoZna s podpisanym originalom:
53 _/
/_.{(" Lt b L

Ing. Viliam KAMODY
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